
Seção 1B – Exercícios 

(p. 26) 

1. 
s. pl. 

nom. honor honores 
ac. honorem honores 
g. honoris honorum
dat. honori honoribus 
ab. honore honoribus 

s. pl. 
nom. fur fures 
ac. furem fures 
g. furis furum 
dat. furi furibus 
ab. fure furibus 

s. 
nom. Euclio 
ac. Euclionem 
g. Euclionis
dat. Euclioni 
ab. Euclione 

s. 
nom. Lar 
ac. Larem 
g. Laris
dat. Lari 
ab. Lare 

s. pl. 
nom. aedis aedes 
ac. aedem aedis/-es 
g. aedis aedium 
dat. aedi aedibus 
ab. aede/-i aedibus 

2.  
Euclionis = gen. s. 
furem = ac. s. 
aedium = gen. pl. 

honores = nom., voc. ou 
ac. pl. 
Lar = nom., voc s. 
senum = gen. pl. 

aedis = ac. pl. (N.B. i longo) 
honorem = ac. s. 
fur = nom., voc s. 
Laris = gen. s. 

3. 
a) Então, o ladrão vê o tesouro do velho.

deinde thesauros senum fures vident.

b) O deus Lar não tem honra/respeito. 
Lares honores non habent.

c) Portanto, o deus não cuida do velho.
igitur senes di non curant.

d) Por que, no entanto, suplicais (vós)/vocês suplicam, (ó) velhos?
quare tamen supplicas, senex?

e) Enfim, o velho possui/tem o perfume.
unguenta senes tandem possident.

f) O velho agora mora na casa.
in aede senes nunc habitant. [N.B.: in aede = “no templo”] 

g) O ladrão sempre ama a panela cheia de ouro.
fures aulas aurorum plenas semper amant.

h) Todavia, o ladrão não tem honra/respeito.
honores tamen non habent fures.

i) Por que (tu)/você não entras/entra na casa, (ó) velho?
quare in aedem non intratis, senes? [N.B.: in aedem = “no templo”] 

j) O velho ama secretamente a escrava.
seruas clam amant senes. 



(p. 29) 

1. Apenas memorizar: exitium,-i (2n.): “morte, destruição”; ingenium,-i (2n.):
“talento, habilidade”; periculum,-i (2n.): “perigo.” 

2. honorum = gen. pl. de honor,-is (3m.)
furum = gen. pl. de fur,-is (3m.)
unguentorum = gen. pl. de unguentum,-i (2n.)
senum = gen. pl. de senex,-is (3m.)

3. ingenia = nom./ac. pl. de ingenium,-i (2n.) “talento, habilidade”
unguentis = dat./ab. pl. de unguentum,-i (2n.) “perfume”
somnia = nom./ac. pl. de somnium,-i (2n.) “sonho”
pericula = nom./ac. pl. de periculum,-i (2n.) “perigo”

(p. 30) 

1. multas curas; multum aurum; multi fures (nom. pl.) ou multos fures (ac. pl.);
multum senem; multi honoris; multam aedem; multorum seruorum; multorum 
senum; multas aedis; multae coronae; multuum seruum; multa unguenta; multa 
aedis (nom. s.) ou multae aedis (gen. s.); multam familiam; multarum aedium; 
multus honor; multae aedes (nom. pl) ou multas aedes (ac. pl.). 

2. multus (masc. nom. s.): senex, seruus
multi (masc. gen. s. ou nom. pl.): Laris, senes, serui
multis (masc, fem., neut. dat ou abl. pl.): honoribus, senibus
multas (fem. ac. pl.): aedis, familias
multae (fem. gen. ou dat. s. ou nom. pl.): seruae, aedi
multa (fem. nom. s. ou neut. nom. ou ac. pl.): unguenta, cura
multos (masc. ac. pl.): seruos, fures
multo (masc. dat. ou ab. s.): honori
multorum (masc. ou neut. gen. pl.): unguentorum, senum, deorum
multarum (fem. gen. pl.): seruarum, aedium

3. multae seruae; multi honoris; multarum coronarum; multum aurum; multum
senem; multorum furum; multos senes. 

4. 
a) Há muitos ladrões na casa.
b) Muitos velhos têm muitas preocupações.
c) Muitas escravas estão cheias de preocupações.
d) Euclião tem muito ouro, muitas panelas cheias de ouro.
e) Escravos o velho tem muitos.

5. 
a) Nenhum poder é duradouro/longo.
b) A vida é uma coisa nem boa nem má. / A vida nem é um bem nem um mal.
c) A nobreza é a única e inigualável virtude.
d) Longa é a vida se é cheia.
e) A fortuna/sorte é cega.



(p. 31) 

1. seruae (gen. s.) ~ seruarum  ou...
 seruae (dat. s.) ~ seruis  ou... 

   seruae (nom. pl.) ~ serua (de serua,-ae 1f. “escrava”) 
honori (dat. s.) ~ honoribus (de honor,-is 3m. “honra, respeito”) 
thesauris (dat./ab. pl.) ~ thesauro (de thesaurus,-i 2m. “tesouro”) 
familia (ab. s.) ~ familiis (de familia,-ae 1f. “família”) 
deum (ac. s.) ~ deos  ou... 
   deum (gen. pl.) ~ dei (de deus,-i 2m. “deus”) 
filia (ab. s.) ~ filiis (de filia,-ae 1f. “filha”) 
dis (dat./ab. pl.) ~ deo (de deus,-i 2m. “deus”) 
corona (nom. s.) ~ coronae (de corona,-ae 1f. “coroa, guirlanda”) 
senum (gen. pl.) ~ senis (de senex,-is 3m. “velho, ancião”) 

2. thesaurum = ac. s. de thesaurus,-i 2m.
honorum = gen. pl. de honor,-is 3m.
deorum = gen. pl. de deus,-i 2m.
seruarum = gen. pl. de serua,-ae 1f.
aedium = gen. pl. de aedis,-is 3f.

3. 
a) 
Nom. s.: familia, corona 
Ac. s.: Euclionem 
Gen. s.: filiae, dei 
Dat. s.: seni, thesauro, filiae 
Ab. s.: thesauro 

Nom. pl.: filiae, di, aedes 
Ac. pl.:  scaenas, aedes 
Gen. pl.: seruarum 
Dat. pl.: honoribus, multis 
Ab. pl.: honoribus, multis 

b) 

(i) 3a declinação: 
aedes: nom. pl., voc. pl. ou ac. pl. de aedis,-is 3f. “templo (s.), casa (pl.)” 
patris: gen. s. de pater,-tris 3m. “pai” 
senibus: dat./ab. pl. de senex,-is 3m. “velho, ancião” 
honorum: gen. pl. de honor,-is 3m. “honra, respeito” 
senem: ac. s. de senex,-is 3m. “velho, ancião” 
aedibus: dat./abl. pl. de aedis,-is 3f. “templo (s.), casa (pl.)” 
honori: dat. s. de honor,-is 3m. “honra, respeito” 
sene: ab. s. de senex,-is 3m. “velho, ancião” 
aedium: gen. pl. de aedis,-is 3f. “templo (s.), casa (pl.)” 
honoris: gen. s. de honor,-is 3m. “honra, respeito” 
senes: nom./ac. pl. de senex,-is 3m. “velho, ancião” 
aedis: ac. pl. de aedis,-is 3f. “templo (s.), casa (pl.)” 

(ii) 1a declinação 
Phaedrae: g. ou dat. s. de Phaedra,-ae 1f. “Fedra” 
aularum: g. pl. de aula,-ae 1f. “panela” 
coronas: ac. pl. de corona,-ae 1f. “coroa, guirlanda” 
scaena: ab. s. (N.B. último a longo) de scaena,-ae 1f. “cena, palco” 
curis: dat. ou ab. pl. de cura,-ae 1f. “preocupação, cuidado” 
filiarum: g. pl. de filia,-ae 1f. “filha” 
familiae: g. ou dat. s. ou nom. pl. de familia,-ae 1f. “família” 
Staphylam: ac. s. de Staphyla,-ae 1f. “Estáfila” 
seruis: dat. ou ab. pl. de serua,-ae 1f. “escrava” 



aulam: ac. s. de aula,-ae 1f. “panela” 
coronae: g. ou dat. s. ou nom. pl. de corona,-ae 1f. “coroa, guirlanda” 
scaenas: ac. pl. de scaena,-ae 1f. “cena, palco” 

(iii) 2a declinação m. 
serui: gen. s. ou nom. pl. de seruus,-i 2m “escravo” 
coquus: nom. s. de coquus,-i 2m “cozinheiro” 
thesaurum: ac. s. de thesaurus,-i 2m. “tesouro” 
seruis: dat./ab. pl de seruus,-i 2m “escravo” 
coqui: gen. s. ou nom. pl. de coquus,-i 2m “cozinheiro” 
seruo: dat./ab. s. de seruus,-i 2m “escravo” 
deos: ac. pl. de deus,-i 2m “deus” 
thesauris: dat./ab. pl. de thesaurus,-i 2m. “tesouro” 
coquo: dat./ab. s. de coquus,-i 2m “cozinheiro” 
dei: gen. s. de deus,-i 2m “deus” 

(iv) Declinações variadas 
sene: ab. s. de senex,-is 3m. “velho, ancião” 
seruis: dat. ou ab. pl. de serua,-ae 1f. “escrava” ou seruus,-i 2m. “escravo” 
patris: g. s. de pater,-tris 3m. “pai” 
coquis: dat. ou ab. pl. de coquus,-i 2m. “cozinheiro” 
honori: dat. s. de honor,-is 3m. “honra, respeito” 
aedis: ac. pl. de aedis,-is 3f. “templo (s.), casa (pl.)” 
aularum: g. pl. de aula,-ae 1f. “panela” 
honorum: g. pl. de honor,-is 3m. “honra, respeito” 
deum: ac. s. ou g. pl. de deus,-i 2m “deus” 
seruarum: g. pl. de serua,-ae 1f. “escrava” 

Exercícios de leitura 

1. 
a) Gritam os escravos, o velho, as escravas. 
b) Portanto, Fedra presta/demonstra muito respeito. 
c) Agora o deus Lar possui a casa. 
d) Os deuses amam muito respeito. 
e) O ouro dá muitas preocupações. 
f) Os escravos também moram na casa. 
g) Há muito ouro na panela. 
h) Mas muitos velhos temem os ladrões. 
i) Por que o velho e o escravo entram na cena? 
j) Enfim, o deus Lar explica as preocupações do velho. 

(p. 32) 

2. 
a) senem seruus videt 

O escravo vê o velho. 
b) aedis deus curat 

O deus cuida da casa. 
c) honores Lar amat 

O deus Lar ama os respeitos. 
d) fur aurum olfactat 

O ladrão sente cheiro de ouro. 



e) Euclionis filiam di amant
Os deuses amam a filha de Euclião.

f) filiae senum honores dant
As filhas dos velhos dão honras (... aos deuses).

g) aedem deus habet
O deus tem um templo.

h) unguenta di amant
Os deuses amam os perfumes.

i) Larem Phaedra, Phaedram Lar curat
Fedra cuida do deus Lar; o deus Lar, de Fedra.

j) seruos Phaedra et seruas uocat
Fedra chama escravos e escravas.

3. 
a) Pois o velho Euclião tem muitas panelas.
b) Muitos velhos temem a casa cheia de ladrões.
c) A escrava vê secretamente o tesouro de Euclião.
d) Não há nenhum escravo na casa.
e) O deus Lar ama Fedra (filha de Euclião) e Estáfila (escrava da filha de Euclião).
f) Então, Euclião esconde a panela, porque teme muito os ladrões.
g) Portanto, Fedra me ama, [e] eu amo Fedra.
h) Pois Euclião tem muito ouro, muitas guirlandas, muito perfume.
i) Mas o velho teme muito os ladrões, porque tem muito ouro.
j) Os escravos levam até o deus Lar muito perfume, muitas coroas.

Exercício de Leitura / Exercício Teste 

O deus Lar entra em cena. É o deus da família de Euclião. O deus Lar guarda o 
tesouro de Demêneto debaixo da terra. Há muito tesouro na panela. Mas Euclião 
não sabe a respeito do tesouro, porque ele não cuida do deus Lar. Pois ele não dá 
nenhum perfume, nenhumas coroas, não demonstra nenhum respeito. No 
entanto, o deus Lar ama Fedra, filha do velho avarento. Pois a filha de Euclião dá 
muito perfume, muitas coroas, demonstra muito respeito. Portanto, o deus Lar 
dá para Euclião a panela de Demêneto, porque boa é a filha de Euclião. Mas 
Euclião coloca novamente a panela debaixo da terra, porque é avarento. Pois 
Euclião teme muito os ladrões! Ele tem muitas preocupações! O tesouro 
atormenta o velho avarento e preocupado. Pois a casa dos homens ricos está 
cheia de ladrões. 

(p. 33) 

Português – Latim 

a) Portanto, o deus Lar não ama Euclião, porque ele não demonstra respeito.
di igitur Phaedram, quod Larem curat, fili mi, curant.

b) Mas o velho tem muitas preocupações, porque ele tem muito ouro.
serui autem multas coronas portant, quod multum honorem dant.

c) A casa de Euclião está cheia de ladrões, porque o velho tem uma panela cheia de
ouro. 



deorum aedis auri est plena, quod aulas auri plenas dant diuitis filiae. 

d) Eu tenho muito perfume, muitas coroas, muito respeito. 
tu multas curas et multum thesaurum habes. 

e) Não te amo, [ó] Demêneto. 
aurum, fili mi, non porto. 

f) Os escravos gritam, as escravas suplicam, o velho teme. 
supplicat filia, clamant senes, timent seruae. 

 




